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Вовеки так я не нуждался
В том, кто б с наукой книжной знался!
Будь сведущ я в делах таких —
Так был бы мой искусен стих
Не хуже строк мудрейших книг!
Но столь уж косен мой язык,
Что не найду для сих стихов
Изысканных и тонких слов,
Что из риторики я знал.
И всё ж, охочий до похвал,
Я послужить искусству тщусь:
К нему всем сердцем я стремлюсь.
Хоть мало сведущ в книгах я,
Но всё ж лежит стезя моя
К стихам, рожденным мастерством:
Все помыслы мои о том,
Чтоб к ним прийти искусств тропой, —
На том рассказ начну я свой,
Развлечь читателей стремясь.
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Послал за казначеем он,
И тот явился, удивлен:
«В чем дело?» — он у всех спросил.
«Да наш священник отчудил
Кунштюк еще один сейчас,
Чтоб пуще опозорить нас:
Гуляет по полю, где скот,
Туда-сюда, как идиот,
Он в облачении во всём!
Давай скорей к нему пойдем
Спросить: зачем он, обормот,
Так много нам чинит хлопот?»
Пустилась в путь крестьян толпа
И, с криком обступив Попа,

Спросили — пусть, мол, скажет им:
Зачем одеждам он святым
В сырой траве наносит вред?
«Вам не по нраву?» — тот в ответ.
«Да, сударь, то не любо нам».
И Поп: «А то не любо ль вам,
Что вам как пастырь я служу?
И вот что вам еще скажу:
Я — пастырь во Христе у вас,
А не на поле, где сейчас
Коров пасти я ваших должен:

Здесь  
крестьяне пришли  

к Попу на поле, где он  
пасет скот.
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И просят муж здесь, и жена,
И все, кто Божьих ждет палат, —
Богат и беден, стар и млад, —
Пусть в Царство Божье мы войдем,
И с тем «аминь» произнесем.
Итак, пора кончать рассказ!
Коль был бы кто достойней нас
И о Попе б он больше знал,
Нежель что я тут рассказал, —
То нечто б мог прибавить он;
И по прошествии времен
Я не отвергну весть такую,
Но благодарность изъявлю я:
Ведь нам того не отыскать,
Кто всё на свете мог бы знать.
И я б того просить желал —
Будь нищ, богат, велик иль мал, —
Кому прочесть сие случилось:
Пусть он ко мне проявит милость,
И бранных слов не говорит,
И не наносит мне обид,
Коль лишь болтал я в книге сей
И цели не достиг своей.
Ведь я ученья не постиг,
Владеть искусством не привык,
Мой ум — нагроможденье глыб:
То молвит Франкфуртер Филипп,
Что в Вене, славном граде, жил66

И всё стихами изложил.



ДОПОЛНЕНИЯ



[Пролог]
Встарь вежество и честь, известно,
Желанны были повсеместно:
Кто б ко двору ни прибывал —
Всяк от него с охотой ждал
Музыки, пения и былей,
Что всюду отклик находили.
Но тех певцов старинных глас
Едва ли памятен сейчас —
Лишь разве что пришелец знает
Истории, что отвлекают
От бедности и от забот.
Кто мастерски слова плетет,
Теперь едва ль стяжает честь, —
И как, ответьте, должен днесь
Вести себя придворный?
Дивлюсь я непритворно!
Изящный я сплету рассказ,
Кто хочет, тем прочту тотчас;
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Когда ж наплыв пошел на спад,
К Амису в монастырский дом
Пробрались трое слуг тайком:
Он им велел, чтоб не дремали
И поскорей коней седлали;
Те были рады поспешать
И приготовились бежать.
И тем же вечером Амис
Споил до положенья риз
Всю богомольную обитель,
И всяк лежал там как убитый,
Как будто пал на поле боя.
А Поп забрать велел с собою
Сребро и злато, все даренья,
И никакое приношенье
Забыто не было Попом:
Собрал к отъезду эконом
Две сотни марок — куш обильный
И торопился очень сильно,
Боясь: погоню вслед пошлют...
Когда же монастырский люд
Про всё узнал — был пробст ославлен
И гневом братии раздавлен.
Смеялись все над ним отцы —
И Бога славили глупцы,
Что с ним конфуз такой случился:
Ведь слышали, как он хвалился, —
Мол, эконом его, смотритель,
Святой Господень стал служитель.
Но, сколь народ 

ни возмущался,
Всё ж без ущерба 

Поп убрался.



ПРИЛОЖЕНИЯ



М.Ю. Реутин

«ПОП С ЛЫСОЙ ГОРЫ»
КЛИРИКИ-ШУТЫ В КОМИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ  

СРЕДНЕВЕКОВОЙ ГЕРМАНИИ

ПРЕДИСЛОВИЕ

В конце 1960-х — 1980-е годы благодаря переводам Александра Кемпфе (см.: 
Bachtin 1969), Райнера Грюбеля, Сабины Реезе (см.: Bachtin 1979) и Габриелы 
Леопольд (см.: Bachtin 1987) Германия познакомилась с основными произведе-
ниями М.М. Бахтина. Начало 1990-х годов ознаменовалось бурной дискуссией 
вокруг идей российского философа. Дискуссия развернулась на страницах 
выпускаемого в Гейдельберге журнала «Эвфорион». Открытая заметкой извест-
ного культуролога Дитца Рюдигера Мозера (1939—2010), она вскоре вышла за 
пределы немецкой истории и филологии и переросла в международную. При 
этом были сопоставлены разные, а порой и противоположные оценки идей 
М.М. Бахтина: от резко (Д.-Р. Мозер, Мюнхен) и умеренно (А.Я. Гуревич, Мо-
сква) критических до сочувственных (Х. Греко-Кауфман, Цюрих) и даже вос-
торженных (Е. Нерлих-Слатева, Йена). Предметом обсуждения стала только 
бахтинская теория карнавала1. Дискуссия показала, что рядом с представлением 
о средневековом комизме, традиционным для немецкой гуманитарной науки, 
возникла принципиально другая его концепция с непонятным на то время по-
тенциалом. Помимо прочего было неясно, какие последствия повлечет за со-
бой новая научная парадигма в области герменевтики комических текстов: мас-
леничных пьес (фастнахтшпилей), шванков, литературы о дураках и др.

1	Дискуссия развернулась в томах 84—87 журнала «Эвфорион», изданных в 1990—
1993 гг. (см.: Moser 1990; Moser 1991; Gurjewitsch 1991; Nährlich-Slateva 1991; Greco-
Kaufmann 1992; Moser 1993).



М.Ю. Реутин

«ИСТОРИЯ НЕМО»1

Пародии на священные тексты, церковные ритуалы и традиции народного бла-
гочестия, всюду рассеянные в ранних шванковых циклах, а особенно в «Исто-
рии и сказании о Попе из Каленберга», побуждают нас обратиться к двум ос-
новным произведениям средневековой parodia sacra — проповеди о Немо Ра-
дульфа и ее «Осуждению» Стефана, — датируемым концом XIII века.

В отечественной филологии интерес к священной пародии значительно вы-
рос благодаря монографии М.М. Бахтина «Творчество Франсуа Рабле и народ-
ная культура Средневековья и Ренессанса» (1965). Помимо нескольких паро-
дийных сочинений («Правила блаженного Либертина», «Орденская песнь ва-
гантов» и др.), оказавших влияние на образ Телемской обители, Бахтин упоми-
нает «Историю Немо» и затем довольно подробно останавливается на ней (см.: 
Бахтин 1990: 456—458). Согласно Бахтину, используемое в этой «Истории» 
«отвлеченное и абсолютное отрицание» отличается от «хронотопического от-
рицания», внутренняя диалектика которого является основной темой его ис-
следований:

<...> пространственно-временно́е хронотопическое отрицание, фиксируя 
отрицательный полюс, не отрывается и от положительного полюса. Это не 
есть отвлеченное и абсолютное отрицание, начисто отделяющее отрица
емое явление от остального мира. Хронотопическое отрицание этого от-
деления не производит. Оно берет явление в его становлении, в его движе-
нии от отрицательного полюса к положительному. Оно имеет дело не с 
отвлеченным понятием (ведь это не логическое отрицание), оно, в сущно-
сти, дает описание метаморфозы мира, его перелицовки, перехода от старо-

1	В статье использованы материалы, предоставленные, в частности, С.И. Ме
жерицкой.



Примечания

ОБОСНОВАНИЕ ПЕРЕВОДА

Поэтические произведения, собранные в настоящем томе, отличаются в ориги-
нале архаичной техникой стихосложения, выраженной прежде всего в неупоря-
доченной разностопности и разнометричности стихов, что является типичной 
картиной неустоявшейся средневековой немецкой стихотворной метрики. 
Старонемецкий стихотворный размер, которым они написаны, носит наиме-
нование «ломаные стихи» (Knittelverse), или «неравносложный книттельферз», 
и характеризуется смежными рифмами и переменным количеством ударных 
слогов в строке: в среднем их четыре, но возможны и два, и более четырех. Так-
же для этого стиха характерны силлабические несовпадения ударений в словах 
с акцентами в стихе и ритмические перебои в строках; клаузулы стихов (то есть 
их окончания от последнего ударного слога) обычно мужские, но много и жен-
ских, и их альтернанс не упорядочен. В монографии «Очерк истории европей-
ского стиха» (2003) академик М.Л. Гаспаров называет неравносложный книт-
тельферз «говорным стихом XVI века с чисто-силлабическими сдвигами ударе-
ний» и поясняет: «Говорной стих низовой городской поэзии (“неравносложный 
книттельферс”) имел ритм менее правильный, у разных авторов сильно коле-
бавшийся от относительной близости к 4-стопному ямбу и 4-иктному дольни-
ку до нарочитой игры разноударными строчками с неравносложными между-
ударными интервалами» (Гаспаров 2003: 143—144). Именно таким стихом на-
писаны все четыре произведения предлагаемого тома. При этом метрическая 
схема двух из них («История о Попе из Каленберга» и «История Петера Лоя») 
в общих чертах схожа и характеризуется относительно небольшим количеством 
нестандартных строк, выбивающихся из размера. Схема «Попа Амиса» отлича-
ется большим количеством коротких (4—6 слогов) стихов — тогда как схема 
четвертого сочинения, «Брата Рауша», напротив, включает чрезмерное количе-
ство строк с числом слогов от 6—7 до 12—13. Таким образом, перед переводчи-
ком стояла задача приспособления всего этого разнобоя к обычному восприя-
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 «ИСТОРИЯ И СКАЗАНИЕ О ПОПЕ ИЗ КАЛЕНБЕРГА»
(Гейдельберг, 1490)



 «ПОП АМИС»
(Страсбург, 1481/1482)

Ил. 39
Здесь епископ дискутирует с попом Амисом 
и спрашивает его о том, сколь велико море.



«БРАТ РАУШ»
(Страсбург, 1515)

Ил. 58
Титульная страница

Вверху: Сцена с варкой повара в котле.
Внизу: Сцена с дракой монахов.



Ил. 71
Замок Мескирх

Современная фотография

В этом замке с 1558 по 1566 г. составлялась родовая «Хроника» графов фон Циммерн.


